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Aparta atento pri 
Esperanto-radiofonio 
En la fokuso do nia membrokunveno en Tampereo
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En la fokuso de nia membrokunveno dum la Universala Kongreso en 
Tampereo - laŭplane ĝi okazos mardon, la 25an de julio, 17 h - 
krom la temoj menciitaj jam en antaŭaj numeroj precipe ankaŭ tro- 
viĝos radiofonio.
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Estas pluraj motivoj, por nun speciale atenti tiun sekcion de Esperanto- 
ĵurnalismo: Malaperis Esperanto-programoj, aliflanke multiĝas eblecoj 
por E-elsendoj en lokaj stacioj. Kaj la nova teknika evoluo ebligas, ke ni 
ricevu programojn multe pli perfekte ol antaŭe pere de satelitoj (pri kio 
ni jam raportis en antaŭa numero de IĴ).
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Estiĝis krome iniciato Amikaro de Esperanto en RAdio (AERA), pri kiu
vi povas legi sur paĝo 4 de tiu ĉi numero. Ni intencas, en Tampereo stari-
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gi apartan laborkomisionon de radio-ĵumalistoj, kiu ekzemple povos kun- 
labori kun AERA.
Cetere, anoncis sian viziton en Tampereo por kelkaj tagoj ĉefredaktoro 
Neesperantista) de Pola Radio, kiu volas vidi kiel funkcias la lingvo inter 
nacia en la praktiko. Eble bona ŝanco.
Pri la kongreso kaj pri nia membrokunveno bonvolu legi pliajn detalajn 
sur paĝo 2.
NI vizitos universitaton en Tampereo
Intertempe ankaŭ konkretigis la planoj por eksterkongresa speciala pro- 
gramo por niaj gekolegoj. Relative certa estas vizito al departemento pri 
amaskomunikado kaj ĵurnalismo de 1’ universitato en Tampereo. Ĝin pre- 
paras kaj probable gvidos Jukka Pietilainen mem. Tiu ĉi departemento 
edukas plejparton el finnaj ĵurnalistoj kaj disponas ankaŭ pri propra ra- 
dio. Laŭplane tiu ĉi sendube interesa vizito okazos mardon - do jam notu 
tion, por ne maltrafi bonan okazon. (La universitato situas, tre komforte 
por ni, tuj apud la kongresejo.) Pri eventuala alia vizito kaj kontaktoj kun 
finnaj gekolegoj en Tampereo ni ankoraŭ ne scias, ĉiuokaze bonvolu aten- 
ti koncernajn anoncojn en la kongresa kuriero.
Tiu ĉi numero de IĴ eble jam ne plu atingos ĉiujn membrojn antaŭ ekvo- 
jaĝo al Thmpereo. Kiel ajn, ni deziras al vi..
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Tampereo! Antikva fluganta reportero
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Kopirajto ĉe Internacia Jurnalisto 

Artikoloj signitaj prezentas la personan 
opinion de 1’ aŭtoroj kaj ne nepre kon* 
gruas kun la opinio de 1’ redakcio. 

Administrado: Flandra Esperanto-Ligo 
(FEL), Frankrijklei 140, B-2000 Antwer- 
pen, Belgio

Verantwoordelijke uitgever

Paul Peeraerts, Frankrijklei 140, B-2000 
Antverpen

Presata de Flandra Esperanto-Ligo sur 
mediprotekta papera

ESTRARO DE TEJA:

Prezidanto: Stefan MAUL, Pferseer Str 
15, D-86150 Augsburg, Germanio

Vicprezidanto: Paŭlo GUBBINS, 3 Aiden 
Court, Mossley, COngleton, Cheshire 
CW12 3JH, Britio

Vicprezidanto: Aleksander KORĴEN- 
KOV, p k. 162, RUS-620014 Jekaterin- 
burg -14, Ruslando

Baĉo Kiro 35/H, BG-1202 Sofia, Bulga- 
rio

Kasisto: Dino FABRIS, Borgo Bassono 1, 
Box 49,1-35013 Citadella (PD), Italio

Estraranoj:

Davor GRGAT, Stepinĉeva 29, 
HR-58000 Split, Kroatio

Lech KOSIENIAK, ul. Piekna 16 b/9, 
PL00539 Warszawa, Pollando

Ĉu vi pagis la kotizon por 1995?
Se ne, vi trovas en la apuda kesto ruĝan kruceton. Tio estas si- 
gnalo, ke vi tuj devas pagi TEĴA kotizon, ĉar alikaze vi povas 
perdi membrecon - kaj tion probable vi ja ne volas riski..

Oficialaj komunikoj de la TEJA-estraro
• Membrokunveno en Tampereo: Gi okazos mardon, 25an de ju* 
lio, 17.00 h en la kongresego. Bonvolu kontroli en la kongreslibro, en kiu 
vi ankaŭ trovos indikon pri la salono de nia kunveno. Definitivan tagor 
don kaj ceteran materialon por la membrokunveno vi ricevos surloke.
• Agadraportoj: Pro spcecialaj cirkonstancoj (malaktivado de ĝenerala se- 
kretario, malsano de 1’ prezidanto, aperigo de raportoj en IĴ 4/94) ni rczi 
gnas pri agadraportoj en tiu ĉi numero. Ni donos koncernajn raportojn 
dum la membrokunveno parte buŝe, parte skribe.
• Kontaktoj dum la kongreso: La TEĴA-prezidanto estos en Ihmpereo 
dum la kompleta kongressemajno, ekde sabato, 22a de julio. Se vi volas 
kontakti lin (kaj aliajn estraranojn), provu ĉe gazetara servo aŭ stando de 
FEL/Monato.

STiluTS

• Premio Privat: Ni rememorigas pri koncerna alvoko en la antaŭa nu* 
mero de IĴ; ĝis redaktofino de tiu ĉi numero atingis nin neniu propona

• Ni bonvenigas novajn membrojn: Francio: MASALA s-ro Bruno, 2 
rue des Vignes, F-57530 Coincy; Ruslando: MININ s-ro Vladimir; ul. 
Sergga Lazo 6/-8, a. k. 2000, RUS-634063 Tomsk.

HEJJ_A^T0
Informilo de Ukrainia Esperanto Asocio 
UA-263018, UKRAINIO, LUCK-18, p. k, 26.

La floro ne povas kreski sen sunradioj de via atento kaj 
kunlaboro.
Abono: 5$ al UEA-kodo nivo-p;

10IRK;
vialandaj poŝtmarkoj je la sama sumo; 
interŝanĝe, abono de alia periodaĵo.

Senpagan provnumeron vi ricevos kontraŭ simpla peto.

ARBITRACIO KOMISIONO:

Istvan ERTL, Andreo PETTYN, Laszlo 
SZILVASI

LABORKOMISIONO pri trejnado de 
Ĵurnalistoj: Estro P Gubbins Adreso ŝu- 
pre)

LANDAJ SEKCIO!

Bulgara TEĴA-sekcio: Mariana EVLO- 
GIEVA, PK 18, Drushba-2, BG-1582 So- 
fia

Pola TEĴA-sekcio: adreso de estrarano 
Kosieniak

Ruslanda TEĴA-sekcio: Irina KIRINA, 
pt 1833, RUS-625048 ljumeig-48

Membrokotizo: 30.00 germanaj markoj 
aŭ 21 usonaj dolaroj jare. Pagu al konto 
tejh-u ĉe FEL (adreso supre) aŭ al UEA- 
konto de TEĴA* ttmj-f

Manlibro pri ĵurnalismo
UNU EL LA MULTAJ BONAJ IDEOJ DE MONATO 

sendube estas ĉi tiu manlibro, kiu kontentigas la 
bezonojn kaj dezirojn de multaj homoj: verkantoj, 
redaktantoj. Esperanto-grupoj kaj -asocioj ĉiuspe- 
caj, aŭtoroj kaj ĵurnalistoj profesiaj kaj amatoraj.
Ĝi prezentas tutan faskon da informoj kaj konsiloj 
pri informado, verkado, redaktado kaj eldonado.
Judith Ĵunger metas la teorian bazon, por kom- 
preni kaj ĝuste taksi la komplikan mehanismon de 
1' giganta komunikada sistemo, kaj por metode aliri 
verkadon.
Stefan Maui, profesia ĵurnalisto kaj la ĉefredaktoro 
de Monato, el sia multjara sperto donas la nece- 
sajn praktikajn konsilojn por bone uzi la instrumen- 
taron de 1' ĵurnalismo.
Manlibro pri ĵurnalismo. 94 p., 210 BEC + sendokostoj. 
Bindita. Mendu ĉe via kutima libroservo aŭ rekte ĉe Flandra 
Esperanto-Ligo, Frankrijklei 140, B-2000 Aatwerpen. Belgio.
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menueron por la enŝovo de bildo.

Klara faka sukceso - 
sed financa fiasko?
Por profesi-nivela Ĉapelita mankas aĉetantoj

Demando: Mi mem faras amason
da tajp-eraroj; por mia pollingva 
tekstoprilaborilo, samkiel por la
angla, mi havas aŭtomatan orto- 
grafikontrolilon. Kiel vi solvis la 
problemon en ĉapelilo? Kaj se vi 
solvis ĝin, kian valoron ĝi havas?

Certe vi legis en diversaj Espe- 
ranto-gazetoj pri Ĉapelita, la 
unua tekstprilaborilo tute en la 
lingvo internacia, produktita kaj 
vendata de Simono PEJNO. Inter 
la multaj avantaĝoj de tiu ĉi 
komputila programo elstaras pre- 
cipe la ampleksa ortografia kon- 
troiilo.
Sendube Ĉapelita estas tekst-pro* 
gramo profesi-nivela (Monato: „Ni 
levu la ĉapelon por ĉapelita..., ne- 
pre!") kaj do meritas agnoskon kaj 
subtenon. Sed spite al fakeco kaj 
spite al modesta kosto (enkonduka 
prezo 200 germanaj markoj, poste 
250 markoj), esperantistoj nur he- 
zite aĉetas ĝin.
Projekto eble jam ĉesigita

o povus fi-

Por ke la projektu sukcesu ankaŭ 
finance, Pejno devus vendi monate 
minimume 40 ekzemplerojn, sed 
dum la unuaj monatoj (ekde marto 
1995) neniel atingis tian vendocife- 
ron. Jen do faka sukces 
nigi per financa fiaska Pejno anon- 
cis, ke li devos ĉesigi la projekton 
en junio/julio 1995, se vendoj ne 
kreskas. Eble do, kiam vi nun le- 
gas tiujn ĉi liniojn, vi jam ne plu 
povas aĉeti ĉapelitan...

Tamen, eble ĝi ja saviĝos, profite 
por ĉiuj esperantistoj, kiuj uzas 
komputilojn - ekzemple multaj 
TEĴA-anoj. Hal el ampleksa inter- 
vjuo, kiun A. Pettyn faris kun ko- 
lego Pejno por Pola Radio, ni ĉer- 
pas por represo precipe tiujn 
partojn, kiuj aparte povas interesi 
ĵurnalistojn kaj redaktorojn.

Demando: Por tiuspecaj komputi- 
loj taŭgas via Ĉapelilo?
Pejno: Evidente tiu unua versio 
estas eksklude por IBM-kongruaj 
personaj komputiloj kun Vindo- 
zo 3.1. Poste sekvos versio por Vin- 
dozo 95. Se la vendoj vere soros, ni
povos repripensi la aferon kaj preti- 
gi version plurplatforman - ek- 
zemple por Makintoo kaj Unikso. 
Sed tio bezonos plian investon.
Demando: Kiel aspektas la ligoj 
kun diversaj naciaj lingvoj? Inter 
kiuj lingvoj estas komutebla 
Ĉapelilo?
Pejno: ĉapelilo dum la unua fezo 
celas ĉiujn landojn kun latinida aŭ 
cirila alfabeta Ni havas jam ankaŭ 
japantaŭgan version... Memkom-51 >311

preneble vi povas miksi Esperan- 
ton kun via nacia lingvo ene de 
Ĉapelita dokumento. Tio ankaŭ va- 
lidas por lingvo kun cirila alfebeto.
Oni simple elektu ne-Esperantan 
tiparon kaj poste ree Esperantan.
Demando: Ĉu eblas enirigi grafi- 
kajojn? Ekzemple transigi ilin el 
„kordo“ en vian Ĉapelilon?
Pejno: Tiu versio de Ĉapelita sub- 
tenas la enŝovon de bitaĵaj grafi- 
kaĵoj. Oni povas enŝovi la format- 
ojn BMP, PCX, GII; TII; TGA kaj 
WME Aldone mi menciu, ke ĝuste 
per Koreio oni povas desegni ek- 
zemple iun Esperantemblemon kaj 
eksporti ĝin en iun el niaj tiparoj. 
Tiukaze vi povos poste entajpi ĝin 
per la klavaro kiel normalan lite- 
ron kaj ne eĉ devos funkciigi la 

Pejno: La ortografikontrolilo estas 
certe filea peco de la tuta progra- 
mo. Gi eĉ superas la kontrolilojn 
profesie pretigitajn por vaste popo- 
liĝintaj naciaj lingvoj. Fakte la kon- 
trolilo posedas scion pri la lingvo 
Esperanto mem. Ekzemple kontro- 
tante vian tekston, ĝi ekkonas la 
vortojn „ami, amas, amis, amos, 
amus" kaj ,3mu“ kaj reduktas 
ĉiujn el ili al la infinitivo „ami“. 
Tio okazas, antaŭ ol konsulti la 
vortaron. En la vortaro mem estas 
nur la formo „ami“, ĝi uzigas ta- 
men por kontroli 6 diversajn flek- 
siojn. Similaĵo okazas ĉe la ekkono 
de substantivoj, adjektivoj kaj ad- 
verboj. Se nun iu vorto ne estas tro- 
vata en la vortaro, la kontrolilo 
anoncvas sin kaj demandas al vi, 
ĉu temas pri tajperaro aŭ eble pri 
nova vorto registrinda? Se vi deci- 
das, ke estas tajperaro, la kontroli- 
io kapablas feri proponojn pri la 
ĝusta vorto. Se estas nova vorto, vi 
povas registri ĝin. Kta tamen 
okazas, tio estas tre komplika afe- 
ra Fakte la Ĉapelita kontrolilo 
aŭtomate generas abundon da 
kromformoj de la enigenda vorto. 
La uzanto registras konscie nur 
unu vorton, iufoje tamen, ekzem- 
ple eĉ transitivan verbon, ĉapelilo 
fekte registros kvindekon da vortoj 
kaj per tiuj poste ekkonos kelkajn 
centojn. Pro tio mi diris, ke la li- 
terumadkontrolito superas tiujn de 
aliaj produktoj por aliaj lingvoj.

Pettyn: Mi dankas vin pro viaj 
ampleksaj klarigoj kaj informoj 

Enkonduka prezo nur 200,- DM. Jam liverita, jam 
recenzita. Pruvite taŭgega de kontentegaj klientoj! 
Sensacia literumilo! Ne plu atendu! Hodiaŭ mendu!

El reklamo de Simono Pejno (Am Fŭllgarten 4, D-61250 Usingen, Germanio)
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kaj mi forte esperas, ke via 
tekstoprilaborilo pliagrabligos la 
eksteran aspekton de niaj E-mo- 
vadaj presaĵoj, invitiloj, informi- 
loj, gazetoj, en kelkaj kazoj ĝi 
kaŭzos, ke produktataj de ni E- 
bultenoj fariĝos tute belaj.“fito

IĴ foris al Rejno pliajn deman- 
dojn pri afero precipe grava por 
gazet-redaktoroj:
Demando: Unu el la problemoj de 
E-ĵurnalistoj kaj redaktoroj estas 
la vortdividaj programoj de T or- 
dinaraj tekstoprilaboriloj, kiuj ofte 
ne konvenas por silaboj en la 
lingvo intemacia. En freŝa nume- 
ro de ,jSennaciulo“ ekzemple mi 
trovis jenajn vortdividojn:
„ma-laltega“,
„mons-pekulado" kaj 
„kruze-jrojn“.
En la (germanlingva) programo 
uzata por IĴ mi frontas ekzemple 
la problemon, ke obstine ĝi 
disŝiras pluralajn akuzativajn fi- 
najojn laŭ la modelo ,,fbrmato- 
jn“. Kia estas la vortdividado en 
Ĉapelilo?
Pejno: La debuta versio de Ĉapelilo 
- jen LO — permesas nur per 
manan vortdividadon. Tio signifos, 
ke ĉiu devas meti siajn streketojn 
mem. Ni havis kelkajn problemojn 
ĉe niaj komponantajn, kiuj iom 
obstinis rilate al la divida mefianis- 
mo.
Demando: Cu mi ĝuste kompren- 
as, ke en posta versio troviĝos di- 
vid-programo?
Pejno: Intertempe ni estas solvintaj 
tiun problemeton kaj la principe 
necesa meĥanismo jam funkcias. 
Fakte ni laboras tiumomente ĝuste 
pri tiu divida funkcio. Ni planas 
baldaŭ liveri Ĉapelitan 1.1. Tiu ver 
sio entenos dividilon kaj mi mem 
ĝuste cerbumas pri la plej rapida 
kaj efika algoritma Tio certe ba- 
ziĝos sur mikso de silaba analizo 
kaj brika analiza Principe ni kapa- 
blas laŭ ambaŭ metodoj dividi La 
brika analizo tamen estas principe 
iom malrapida kaj liveras tro lon- 
gajn atendotempon al la uzanta 
Tio speciale validas, se oni pro- 
vizas pli ol 10 OOO brikojn.

Demando: Kio estas la brika anali- 
zo?
Pejno: La brika principo signifos, 
ke oni dividu la vortojn laŭ iliaj 
gramatikaj radikoj, en silaba prin- 
cipo oni dividas la vortojn laŭ ilia 
silaba elparolo. Ekzemple la vorton 
„Esperanto“ oni dividas laŭ brika 
principo Esper-ant-o, laŭ la silaba 
principo Es-pe-ran-ta Zamenhofo 
preferis dividi vortojn laŭ limoj in- 
ter iliaj gramatikaj komponantaĵoj. 
Aliaflanke ĉiu ajn alia metodo ŝaj- 
nis ĝenerale esti akceptebla kaj pro 
tio li ne inklinis leĝigi ion.
Demando: Tamen, ĉar vortdivido 
precipe helpu en legado, kutimo 
en multaj lingvoj - kaj do prefere 
ankaŭ eu Esperanto - estas dividi 
vortojn laŭ prononco, do laŭ sila- 
ba principo.
Pejno: Guste. En brika sistemo pli- 
an problemon estigas la grando de 
iu kaj iu gramatika briko. Ekzenr 
ple la vorto ,.tohuvabohuo**, nove- 
poke sufiĉe konata pro Kajta kan- 
zono, ene de la Esperantbaza brika- 
nalizo povas nur tute senutile rice- 
vi dividstrekon rekte antaŭ ĝia fina 
„o“. La eble plq taŭga kompromi- 
so estus dividi brike, t e. laŭ radi- 
koj, kaj ene de la brikoj mem sila- 
be. Por komputila programo jen 
sufiĉe komplika afero.
Mi ĵus esploras kaj desegnumas la 
aferon. La „korpo“ de la dividilo 
estas jam muntita en Ĉapelita kaj 
perfekte funkcias. Nur mankas an- 
koraŭ la enplantado de la ,,cerbo“. 
Evidente mi volas liveri, same kiel 
la literumilon, absolute pintan kva- 
liton. Tion ni ja ŝuldas al la ĝisnu- 
ne atingita renomo de ĉapelita

IĴ: Do multan sukceson en solva- 
do de tiuj ĉi komplikaj problemoj 
- ni atendu Capelilon 1.1! Centoj 
da Ĵurnalistoj estos dankaj al vi, 
se fine komputilo perfekte dividas 
Esperanto-vortojn...

A IE R A
Amikaro de Espera n ,to en RAdio

sub aŭspicio

RADIOFOMIO

AERA helpu 
en la etero
Kial malaperis radioprogramoj en 
Esperanto, ekzemple de Svisa 
Radio kaj Radio Zagreb? Inter 
pluraj kialoj certe ankaŭ estis 
nesufiĉa subtenado flanke de 
ĝenerala E-movado; ankaŭ redak- 
toroj eble kulpis, ĉar ne regule 
kaj konstante ili varbis aŭskul- 
tantojn. Sed la lamentoj estis 
multaj, kiam ĉesis elsendoj.
Por ke tio ne plu okazu, joi ekestis 
iniciato AERA. .
Amikaro de Esperanto en RAdio 
celas kunigi la fortojn kaj helpe- 
mon de esperantlingvaj radio- 
aŭskultantoj, serve al tiu grava kuL 
tura rimedo: RADIO.
AERA funkciigos plurajn servojn:
1) eldonado de konstante ĝisdatigi- 
taj informiloj pri frekvencoj, hora- 
roj, adresoj kaj priskriboj de radio- 
stacioj kaj programoj (senditaj al 
membroj de AERA, al gazetoj kaj 
radio-stacioj);
2) diskonigo de la eblecoj, intereso 
kaj graveco de radio-aŭskuitado 
kaj instigo al artikolado pri radio 
en gazetoj (ekz. per premio por 
verkinto);

♦Jiii3) helpo al esperantistaj organizaĵoj 
uzi la informservon de radio;
4) helpo al radio-stacioj kaj instigo 
al radio-redaktoroj kunlabori.
Por plenumi ĉi tiujn servojn bezo-
natas: sekretariaj kaj eldonadaj el- 
spezoj (kiujn pagos la kotizoj); hel- 
pemaj kunlaborantoj (por informi 
pri siaj spertoj kiel aŭskultanto; 
zorgi pri dissendo de la informiloj;
rilati kun stacioj, gazetoj, ktp.).
AERA funkcios kiel agadgrupo en 
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OSIEK, Organiza Societo de Inter 
naciaj Esperanto-Konferencoj. Tiu 
asocio celas, krom organizi ĉiujare 
konferencon, kreadon de rimedoj 
serve al Esperanto-kulturo. De 
kvin jaroj, ĝia unua servo estis pre- 
mio por fekaj verkoj esperantling- 
vaj, pagita pere de la kotizoj por la 
premio.
Amikaro de Esperanto en RAdio 
estos dua servo de OSIEK.. Pere de 
la kotizoj por AERA, la kasisto de 
OSIEK pagos la elspezojn de apro- 
bitaj kunlaborantoj de AERA, kaj, 
estonte, premiojn por plej 1
tikolistoj pri radio, por radio-sta- 
cioj kaj radio-redaktoroj, ktp.
Jam pluraj Amikoj de Esperanto 
en RAdio ekkomencis kunlabori: 
Girolamo Lucchetta, Josef Lecher- 
meier, Floreal Martorell, Marcelo 
Luiz Brasil, Bruno Malasa... Viaj 
aliĝo, sugestoj kaj helpo estas tre 
bonvenaj.
La kotizo estas egalvaloro de 25 
poŝtmarkoj por plej ordinara letero 
en la lando de la membro. Plej sirrr 
ple estas pagi ĝin al UEA-konto 
osie-h. Adreso por aliĝi:
Bruno MASALA, AERA
2, rue des Vignes
F-57530 Coincy, Francio
•S [33]87766394 
fakso [33]87320300

POLA RADIO

Pluraj novaĵoj

Sekvante ekzemplojn de E-gazetoj, 
Esperanto-Redakcio de Pola Radio 
por la unua fojo .feras enketon,
„por ekscii la preferojn de niaj 
aŭskultantoj kaj pli bone informiĝi 
pri la postuloj kaj atendoj”. Celo 
de 1’ enketo estas, kiel skribas re- 
dakciestro Andrzej Pettyn: ,,Tia- 
maniere ni volas plibonigi nian 
ĝeneralan programon.”
La enketo estas anonima, sed ia re- 
dakcio lotumos objektajn premiajn 
inter tiuj, kiuj indikas nomon kaj 
adreson. Limdato por sendi la en* 
Retilon estas la 30a de junio 1995; 
rezultojn de la enketo do ni povos 
aperigi nur en la venonta numero 
de IĴ. Sed certe ja oni prezentos re- 

zultojn dum la planata kunveno de 
radioaŭskultantoj en la UK en 
'fempereo.
La E-redakdo de Pola Radio, cete 
re, anoncis ke ĝia bulteno Parolas 
Varsovio ne phi aperas ĉiumonate, 
sed nur kvar fojojn jare. Kialo: „Ni 
devas ĉi-jare pli multe ŝpari, ĉar en 
Pollando ege kreskis la prezoj de 
afranko.” Pola Radio starigis kom- 
putilan adresaron de aŭskultantoj 
por pli fecile dissendi la informil- 
ojn. Se iu ne ricevis nunjare la nu* 
meron 1, tio signifas, ke ŝi/li anko- 
raŭ ne troviĝas en la adresaro kaj 
se ŝi/li volas ricevadi la bultenon 
senpage kaj regule tuj sendu klare- 
ge skribitan adreson (kompreneble 
sian kaj eventuale de iu amiko, kiu 
same dezirus ricevi ĝin).
Pola Radio starigis krome adresa- 
ron de satelitaj aŭskultantoj; en ĝi 
nun troviĝas ĉ. 30 personoj. Pri sa 
telita aŭskulteblo estas senpage ri* 
cevebla artikolo de Bruno Masala 
aperinta en La Domo kaj la pasint- 
jare eldonita artikolo de Gunther 
Becker
Cetere, ni esperu ke la Esperanto-Re- 
dakdo de Pola Radio intertempe ne 
dronis - ni timas ion tian, ĉar sur la 
enket-farmularo oni indikas „Varso- 
vio, en maro 1995“ ...

ALVOKO

Survoje devas 

halti survoje

Kiam falis muroj de jarmiloj in- 
ter orienta Eŭropo kaj okcidento, 
ankaŭ esperantistoj povis esperi 
pri vigliĝanta kultura interŝanĝo 
inter la du antaŭe fermitaj sferoj. 
Efektive, estiĝis pluraj novaj re- 
vuoj en orienta Eŭropo; inter la 
sendube valoraj estis Survoje. 
Sed nun ĝi devis halti survoje...
Gia redaktoro-eldonanto, TEĴA- 
membro Aleksandr Fedorov, dis- 
sendis cirkuleron, el kiu ni citas.

La lasta numero de Survoje, kiu 
reale aperis, estas n-ro 16 (decenr 
bro, 1993). Prespreta elprintajo de 
la n-ro 17 dum la tuta jaro 1994 
kuŝis en mia skribotablo kaj phi 

kuŝas pro neeblo aperi presforme. 
La kialoj estas:
a) La ekonomia kolapso en Ukrai- 
nio, al kiu apartenas Krimeo kaj 
Sebastopolo, en kiu lasta mi eldo- 
nadis nian modestan gazeton. 
Kaŭze de la kolapso la tipografiaj 
kaj poŝtaj elspezoj pli ol kvinob- 
liĝis kompare al tiuj en 1993 (kai- 
kulante en okcidentaj valutoj). Sed 
tiuj minimumaj «teknikaj» elspe- 
zoj ja estas absolute necesaj por 
apero de revueto.
b) Malgraŭ la menciita ekonomia
kolapso, Survoje povus ankaŭ phi 
aperadi eo poŝtkestoj de niaj kole- 
goj, se la nemultaj abonsumoj de 
niaj okcidentaj kolegoj kaj abonan- 
toj ĝustatempe trafus la manojn de 
la redaktoro-eldonanto. Ve! Plu ek- 
zistas transpagaj problemoj inter 
Okcidento kaj Ukrainio. —>

Reago al murdo
Ni, ruslandaj membroj de Tut- 
monda Esperantista Ĵurnalista 
Asocio (TEĴA) esprimas 
maltrankvilon konekse kun 
murdoj de ĵurnalistoj, okazan- 
taj en nia lando lastatempe, kaj 
speciale pro la murdo de la po 
pulara televidĵumalisto Vladis- 
lav Listjev. Kid esperantistoj, 
ni ĉiam pledas por kiel eble 
plej libera komunikado, kaj 
premon al la ĵurnalistoj, kies 
plej ekstrema formo estas la fi* 
zika forigo, de kia ajn flanko 
ĝi venu - krimaj grupoj, regi 
staro aŭ armeo - ni konsideras 
atenco kontraŭ la libera gazeta- 
ro kaj, sekve, kontraŭ demo- 
kratia ordo.

Mikado Certilov
Halma Gorecka

Nikolao Gudskov
Viktor Kulakov

Nikolao Stepanov 
(La supra deklaro — en rusa ling- 
vo — estis dissendita al amas-ko- 
munikiloj. Estas nur ses subskri- 
boj, ĉar oni devis kolekti ilin dum 
unu tago.)
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ĉ) Inter eraroj de la ddonanto li- 
stiĝas ankaŭ strategia financa mis- 
kalkulo konceme abonantojn d 
Ukrainio, Rusio kaj ceteraj sende- 
pendiĝintaj ŝtatoj de eksa Sovetio. 
Fakte, la eldonanto kalkulis nur je 
okcidentaj abonoj por kovri la 
ddonelspezojn, tial — preskaŭ ne 
zorgis pri disvastigo de Survoje in- 
ter esperantistaro en tiu regiona 
Tiel, nekonforme malalta abonpre- 
zo kaj malmulta abonantaro en 
eksSovetio (mono, kiun la ddonan- 
to ja povis ricevadi) unuflanke, kaj 
nericevo de okcidentaj abonsumoj 
aliflanke, rezultis, ke la redaktoro- 
eldonanto financadis eldonon de 
ĉiu numero el la propra poŝo. Nee- 
viteble devis alveni la tago, kiam 
tiu poŝo krevus. Gi krevis.

Intelekta subteno
Fedorov en la cirkulero prezentas 
plurajn rimedojn por savi la ga- 
zeton kaj anoncas „ne fiaskon, 
sed paŭzon en eldonado" ĝis ja- 
nuaro 1996. Inter la rimedoj estas 
jena lia plano:
4. Sed ne tiom pri mono en okci- 
dentaj valutoj temas, kiom pri via 
intelekta subteno. La aŭtoro de tiuj 
ĉi linioj havas profesian eblon deti- 
de influi enhavon de ruslingva se 
majna ĵurnalo, havanta disvastiĝon 
tra Krimeo kaj 10.000-an eldon- 
kvanton. Mi intencas altiri sur 
paĝojn de la ĵurnalo ĝis 70 % de 
materialoj tradukitaj el Esperanta 
Tiu projekto permesas:
a) montri al ni mem - ĉu kapablas 
esperantistaro ion diri reale ne pri 
Esperanto, sed per Esperanto. Mi 
kredas, ke jes. Lige al tio mi petas 
redaktorojn de E-revuoj kaj gazetoj 
plu sendi viajn eldonajojn al nia 
adreso kaj permesi tradukadon de 
elektitaj materialoj el Esperanto 
nacilingven. Ni promesas rekonr 
penti per regula sendado de Sur-

voje de de ĝia renaskiĝo en 1996. 
Apartan peton mi havas ĉi-koncer 
ne al nia intelektularo kaj ĵurnali- 
stoj: viaj kontribuoj estas ja nesub- 
takseble tre gravaj por evoluigo de 
esperantismo tiamaniere - per 
kontribuo en Esperanto al natiling- 
va ĵurnalo.
Eksperimento
b) paralele - materialoj senditaj al 
mi en Esperanto kaj tradukotaj 
nacilingven dum 1995 kun publiki- 
go en semajna nacilingva jurnalo 
konsistigos ankaŭ redakcian tekon 
de Survoje kaj nepre aperos espe-
rantlingve sur ties paĝoj en 1996. 
Kompreneble la kondiĉoj de eldon- 
paŭzo kaj jara prokrasto inter d-

kaj publikigo de la materialo
determinas la enhavon de kontri-
buaĵo - ĝi devas esti ne portempa, 
ne lasta novaĵo el televida elsendo, 
sed kun iom daŭra valora Mi pro 
ponas rigardi tiun ĉi projekton kiel 
eksperimenton de esperantistaro el- 
provanta montri la praktikan valo- 
ron de Esperanto kaj esperantismo 
ekster la kadroj de /’ rondo fami- 
lia. Miavice, mi promesas regule

'-PORTRETO

raporti pri evoluo de tiu eksperi- 
mento sur paĝoj de E-gazetara 
Aroga defio?
c) kvankam tre modestaj, sed ho- 
norariaj monsumoj «ŝparitaj» el 
publikigoj en nacilingva ĵurnalo 
povus iri en fondusan kason por el- 
dona renaskiĝo de Survoje en 1996. 
Temas do pri unu el solvoj de la 
transpaga problemo — estas senda- 
ta ne mono en formo de abonpago, 
sed intelekta produkto (laŭ mi 
ĉiam pli valora ol ajna mono).
Viaj kritikoj, sugestoj, konsiloj kon- 
ceme tradukeblajn nacilingven ma*
terialojn, verkojn, artikolojn, dile
la materialoj mem estas tre bon-
venaj. Kaj ĝenerale: ĉu ne estas tiu 
projekto tro aroga defio al esperan- 
tistaro, aŭ sablokonstruaĵo de troa 
idealisto? Kion vi opinias?

Aleksandr Fedorov
redaktoro-eldonanto de Survoje 
pkl68
UA-335057 Sebastopolo-57
Krimeo

Eta, sed vere modela
La Eta Gazeto estas organo de la 
urba esperantista grupo de Triesta, 
unu el la plej fruaj Esperanto-orga- 
nizsĝoj en Italio. Kiel loka klubo ĝi 
ekestis en 1906 kaj funkciis senin-

Aeterrompe, krom dum la faŝisma 
periodo, kiam ĝia agado estis ĉesi 
gita. Post la dua mondmilito la

'x.Tt: •

Triesta Esperanto-Asocio denove 
vigle aktivis kaj organizis landajn 
kongresojn kaj, pro la landlima si-
tuo de la urbo, renkontiĝojn kun 
esperantistoj en najbaraj landoj. 
Ekde 1989 la asocio aranĝas ĉiuja-

re Alp-Adrian Konferencon por 
pritrakti politikajn, sociajn, ekono- 
miajn kaj kulturajn temojn celan- 
tajn interkompreniĝon, kunlabo- 
ron, solidarecon kaj pacon de la 
loĝantoj en urboj apartenantaj al la 
regiono Alp-Adrio.
Malgranda gazet-pakajo
plena de leginda havaĵo

1989. Nuntempe ĝi estas kompute- 
re kompostita kaj presita en la si- 
dejo de la asocio en formato A5,

Ĝi certe gajnus 
premion, se tia 

ekzistus por 
lokaj bultenoj...

6 - 3/95 Internacia Jurnalisto






















